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VAX SIK HOBUM ETAII
Y PO3BUTKY COVID-HEOJIOI'I3MIB

Abstract

The article considers the peculiarities of the development and transformations of COVID-related
neologisms in modern media discourse and lexicographic sources. Media discourse is particularly
favourable to innovations and serves as a “proving ground” for testing the accuracy and vitality of
COVID-related neologisms, from which the most successful examples of linguo-creative practice enter
dictionaries. The author investigates the ranking of key words in lexicographic sources of recent years,
analyzes the extralinguistic preconditions for changing COVID-related vocabulary to vaccine-related
vocabulary. The latter represents the second wave in the development of COVID-related neologisms with
the central lexeme vax which is described as the semantic innovation, shortened from the words vaccine,
vaccination or vaccinate. The research systematizes key trends among COVID-related neologisms, in
particular: active functioning of shortenings with high derivational and expressive potential, dominance
of suffixal and prefixal ways of word formation, compounding and shortenings, prevalence of ironic
nominations as a method of psychological self-defense, and of hypernymic nominations (COVID)
over hyponymic ones (Delta, Omicron) in discourse, differentiation between different disease states
depending on the duration and complexity of its consequences (long COVID and covidcito). Besides, the
metaphorical nature of human thinking determines the desire of a person to describe the disease through
the prism of conceptual metaphors. The most frequent conceptual metaphor in our sample turned out to be
PANDEMIC IS A WAR, which demonstrates the global and catastrophic consequences of the pandemic
due to its correlation with such a domain as war.

Keywords: neologisms, COVID-related neologisms, suffixal and prefixal ways of word formation,
compounding, shortening.

AHoTauis

VY crarti po3riisHyTO 0co0JIMBOCTI po3BUTKY 1 TpaHchopmariii COVID-HeonorismMiB y cydyacHOMY
MeIIfHOMY IHMCKYpCi Ta JIEKCHKOTpadiuHUX JoKepenax. MeniiHui TUCKype OCOOJMBO CIPHUSATIUBHA
JUIsL IHHOBAIH 1 BICTyIae “NOJITOHOM™ I TeCTYBaHHS BIYYHOCTI Ta xkuTTeBocTi COVID-Heomori3miB,
3 SIKOrO HaMBJIAIIIII 3pa3Ku JIHIBOKPEATUBHOI NMPAKTUKH MOTPAILIIOTH 0 JEKCHKOrpadidHuX pKeper.
JlociiKeHO paH)KyBaHHS KITFOYOBHX CJIIB Y JIGKCHKOTpa(idHUX JKEepesIax OCTaHHIX POKiB, POaHai30BaHO
eKCTpalliHrBicTuuHi nepeaymoBu 3minun COVID-related vocabulary wa vaccine-related vocabulary.
LleHTpasbHOIO JIEKCEMOIO 3-TIOMDK vaccine-related vocabulary, Mo pO3IISIAEThCS K Ipyra XBHJIS B
po3Butky COVID-Heomnori3MiB, BUCTYIA€ CEMaHTUYHA IHHOBALIIS Vax, 10 € CKOPOYCHUM BapiaHTOM Bifl
CIiB vaccine, vaccination, vaccinate. Y po3Bijlli cMcTeMaTH30BaHO KIO4oBi TeHneHuii cepen COVID-
HEOJIOTi3MiB, 30KpeMa: akTHBHE (DYHKIIOHYBaHHSI CKOPOUCHb i3 BUCOKHUM JICPUBAIlIHAM Ta SKCIIPECUBHUM
MOTEHIIAJIOM, JIOMIHYBaHHs CY(iKcaabHO-TIPe]iKCAILHOTO CHOCO0Y CIOBOTBOPY, CIOBOCKIIAIAaHHS Ta
CKOPOYCHB, TIOIIUPEHICTh IDOHIYHUX HOMIHALIIH SIK CIIOCO0Y TICUXOJIOTTYHOTO CAMO3aXHCTY, TPEBATIOBAHHS
rinepoHimMiyHux nosHayeHs (COVID) nap rinonimiuanmu (Delta, Omicron) y TUCKYPCi, pO3pi3HEHHS Pi3HUX
CTaHIB XBOPOOU 3aJIeKHO BiJl TpUBAJOCTI Ta ckiIagHocTi i Hachinkis (long COVID Ta covidcito). OxpiMm
TOr0, MeTa(hOPUIHHI XapaKTep JIOACHKOTO MHUCIICHHS 3yMOBIIIOE 1 TIPATHEHHSI JIIOJIMHH OIHCATH XBOPOOY
Kpi3b MpU3MYy KOHIENTyalbHUX MeTadop. HalluacTOTHIIIO KOHIENTYaIbHOK MeTaopor B HAIIii
BuOipui BusiBuiacs mozaenb PANDEMIC IS A WAR, sika geMoHCTpye T100alIbHICTh Ta KaTacTpo(pivHICTh
HACJIJIKIB MaH/ieMii uepe3 CITiBBiIHECEHICTb il 3 TAKMM JIOMEHOM, SIK BiliHa.

Kuarwuosi caoBa: Heosorismu, COVID-Heonorismu, cydikcanbHo-TipedikcalbHUi  CrOCiO
CJIOBOTBOPY, CIIOBOCKJIaIaHHS, CKOPOUCHHSI.
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Beryn. YV 3B’s3Ky 3 enmizeMicio KOpOHaBipycCy JIEKCHUHHUM CKIaJa aHTJiCbKOT MOBU
CYTTEBO 301UMbIIMBCA. BiH 1 10ci MPOJOBKYE MOMOBHIOBATUCS BCE HOBUMH IPUKIaaMU
JIHTBOKPEATUBHOI MPaKTUKW, Xoua MK “JiHreocemiornynoro BuOyxy” (ITomkosa,
2021, c. 169) Bxe muuyB. Benmuesna kinmpkicte COVID-HeonorismiB (coronaspeak,
coronacoinages, Coroneologisms), MO PI3HATHCS CEMAHTHKOIO, CIIOCOOAMHU TBOPEHHS,
CTHJIICTHYHOI) MapKOBAHICTIO, CTalll IIEHTPAIBLHOI0 YAaCTHHOI AHITIOMOBHOI KapTHHU
CBITY, sIKa, 31 CBOTO OOKY, YaCTO CIIYTY€ KEPEJIOM IS 3aIT03WYEHB B 1HIIII MOBH.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb Ta my0JTikaiii. Uepe3 BUCOKY YaCTOTHICTh Y MOBJICHHI,
rparMaTHYHUH Ta ca0BOTBipHUH oTernian COVID-Heonori3sMu MUTTEBO MTOTPATUISIOTh Y
(hoxyc mociimKkeHb MOBO3HABIIIB, 30KpeMa Jiekcukorpadis ([Tomkosa, 2021; Bharati, 2020;
Roig-Marin, 2020; Thorne, 2020), sixi JOCTiKYIOTh IXHE 3HAYSHHS, MEXaHI3MU TBOPEHHS,
0COOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBAaHHS Y TMCKYPCI, & TAKOXK HAMArarOThCsl CUCTEMAaTU3yBaTH Iei
Iap JEKCHUKH.

VY cBoili monepenHiii po3BiALi MU BJKE aHATI3YBAJIU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI
COVID-neomnorizmis (Cemerun, 2021). [Tpote Oyab-sikuii pizHoBUA iHHOBawii, a COVID-
HEOJIOTI3MHU MEPE/yCiM, € HJ3BUYANHO JUHAMIYHIUM MOBHUM (DEHOMEHOM, SIKUH ITOCTIIHO
3MIHIOETBCSI Ta PO3BUBAETHCS, IO 1 3yMOBIIIOE MOTPeOy HOT0 CUCTEMAaTHYHOTO BUBYCHHSI.

Mera 11i€i CTaTTI MOJIATAE B TOMY, 11100 ONKCATH OCTAHHI TEHJICHIIIT, SIKI XapaKTEePU3yIOTh
niHrBokpeatuBHi nporecu cepen COVID-Heosori3MiB. JIOCATHEHHS MOCTaBJICHOT METH
nepeadavae po3B’ss3aHHS TAKUX 3aBAAHD:

— cucreMaruzyBaru COVID-related Ta vaccine-related vocabulary;

— BHOKPEMHUTH OCHOBHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOONMBOCTI vaccine-related vocabulary;

— OTIFICATH KITFOYOBI TEHIIEHIIIT B IbOMY (PparMeHTi MOBHOI KapTHHH CBITY.

MeTtoau Ta MeTO/0JIOTisl MPOBEAEHHS T0CHiTKeHHA. Y POOOTI BUKOPHCTAHO HU3KY
METOJIiB, 30KpeMa: 1) omucoBHid MeToi (I OMUCY Ta IHBEHTapH3allii HEOJOTi3MiB);
2) CIOBOTBipHUH aHami3 (A7 BHUSABJICHHS MEXaHI3MIB TBOPEHHsS HEOJIOTI3MIB);
3) KOHTEKCTyaJlbHUW aHalli3 (Ui BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS HEOJOri3MiB); 4) METOIMKa
KOHIIETITYaJIHOTO aHawi3y (At popMyIIOBaHHS KOHIENTYyalnbHUX MeTadop); 5) MeTox
CyUinbHOI BUOIpKH (1151 OTpUMaHHs (PaKTOIOTIYHOTO MaTepiany).

Marepianiom AJisl HALIOT 0 TOCIiIKSHHS CITyTYBaJIH CTAaTTi 3 aHI T HCbKOMOBHOT 0 )KypHAITY
The Economist y niepion i3 ciunst 2021 no Gepesnst 2022 poky, a TaKoX JeKCHKOTrpadiuHi
Jokepena. MemiiiHUN JTUCKYpPC € OCOOJIMBO CIPUSITIMBUM JUIs 1HHOBAIlid Ta BHCTYIIa€e
“momiroHoM” JUIsl TECTyBaHHSI BIY4HOCTI Ta *)HUTTeBOCTI COVID-Heonorismis, 3 sIKOTO
HaWBJAIINI 3pa3KH JIIHTBOKPEATHBHOT MPAKTUKH MOTPAIUIAIOTH JIO JIEKCHKOTpadiaHuX
JoKeped.

Bukiaax ocHoBHOro Martepiajay aociimxkenus. COVID-meomorismMu He Juie
TAUPYIOTH 13-TIOMIXK YCIX JISKCHYHUX 1HHOBAIlM SK BETUKHHA Ta THHAMIYHUN TPOIIApOK
CIIIB, a ¥ BXKE JIBa POKH ITOCIIiJIH 3aiMaIOTh KITFOYOBI MO3UIIIi B peHTHHTaX HAHYAaCTOTHIIIAX
ciiB poky. Tak, y 2020 pori Collins Dictionary Bu3Ha4gae cioBoM poky Jiekcemy lockdown,
a cioBa coronavirus, self-isolate Bxonsath 10 necstku Hamomupenimux (The Collins word
of the year 2020 is..., 2021). 3a manumu caiitry Oxford languages (Oxford Languages,
2022), dyepe3 emijieMir0 KOPOHABIPYCY Ta HU3KY IHIIMX MOJIH y CBITI OyJIO HEMOXIIMBO
BUOKPEMUTU OJHE KiIro4uoBe cioBo 2020 poky, amke el CIHUCOK BKIIOUYAE JIEKCEMH,
IOB’sI3aHl 3 KOPOHABIPYCHOK XBOpOOOO, ii HACHIIKAMHU Ta CYCHUIbHO-IIOJITUYHUMU
noxisimu (Word of the year 2020, 2021). IIpote Bxxe y 2021 pouii cioctepiraersest Oinbiia
YHI(IKOBaHICTh Ta BU3HAYCHHS OJIHOTO KIIFOUOBOTO CJIOBA — JICKCEMa Vax “‘BaKIMHAILISA
“BakiuHyBaTucs”’ (IMEHHHMK Ta JI€CIOBO) cTaja repeadauyBaHO KIFOUOBOIO B MOBHIH
kaptuHi cBiTy (Word of the Year 2021: Vax, 2022). Jlekcema vax € CKOpPOYEHUM BapiaHTOM
BiJl CIIIB vaccine, vaccination Ta vaccinate, sika yTBOPHIIAcCs B mpoiieci Mop¢oJIOriYHOrO
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Croco0y CIIOBOTBOPY — cKopoueHHs (clipping) 1 4acTo MO3WIIOHYETHCS CIOBHUKAMU SIK
cinenrizm (WordSense dictionary, 2022. 3-nomix kinrodoBux ciiB 2021 Collins Dictionary
BHOKPEMITIOE CKJIaqHui pUKMETHUK double-vaxxed (The Collins word of the year 2020
is..., 2021). 110 € TiMOHIMOM JI0 JIEKCEMH vaxxed.

CrnoBa vaccine, vaccinate He HOB1 JUIsI aHTJIIACHKOT MOBH, OCKIJIBKH MEPIIIi BUTIATKH
iXHHOTO B)XMBAHHS TMPUIANAIOThH me Ha modaTok XIX cT. [IpoTe Ti 3HAYeHHS, SKUX
ChOTONHI HaOyBaIOThH CJIOBA, IXHS acCOIIOBAHICTH IMepemyciM i3 KOPOHaBipYCHOIO
XBOpOOOIO, YACTOTHICTh BXXHWBAaHHSI B pPI3HUX CTHISIX MOBH, a TaKo)X aKTHBHUU
CJIOBOTBIpHUH 1 IparMaTUYHUI MOTEHLIaJ, 103BOJSIOTh TPAKTYBATH JIEKCEMY VaX SIK
CEMaHTHUYHY I1HHOBAaIil0, 110 BHHUKJIA LUISIXOM PO3MIMPEHHS NEPBICHOTO 3HAYEHHS
i HaOyTTs HOBHX BiaTiHKIB. IIpm mpomy M. Rogers (2015) BukopuctoBye TepMmiH
“re-semanticised” sl mO3HAUGHHsI pe3yJbTaTy 3MiHM 3HaudeHHs cioBa, a 1. Thorn
(2020) mocayroByeTbest HOMiHaLi€eo “repurposed”. Anainizyroun pizHi Tunu COVID-
HEOJIOTi3MiB (BJIaCHE HEOJIOTi3MH, TPAaHCHOMIHAIli Ta CEeMaHTWYHI iHHOBaii, abo
nepeocmucienHs), I. O. Jlucuukina ta O. O. JIucuuKiHa TPUXOASITH A0 BUCHOBKY, L0
came ocTaHHIM Tun HeonorizmiB gominye cepex COVID-neonorismiB (Jlucnukina &
Jlucuukina, 2020, c. 109).

[Ile ogHMM apryMeHTOM Ha KOPUCTbh HOBHM3HM JIEKCEMH VaX CIYTYE TBEP/KCHHS
1O. A. 3aunoro ta A. B. SIHkoBa mpo Te, o nepeTBOPEeHHs TEPMiHiB, IpodecioHami3MiB,
CJICHTI3MIB, )KapTOHI3MIB Ta IHIIKMX MOAIOHUX OJMHMIIb B OJMHHMIII 3araJibHOT MOBU POOUTH
iX IHHOBAIISIMH SIK 3 TIOIJISITY PO3BHUTKY CIOBHHMKOBOTO CKJIay, Tak i y 3B S3KY 3 IXHIM
CIIPUHHATTSM SK HEOJOTI3MIB OUIBIIICTIO HOCIIB, OCKITBLKH paHillle BOHU OYJIH BiloMi
JIUTIe He3HayHiN iXHii dactuHi (3amawmit & Snkos, 2008, c. 6). Sk O6aummo, MeaUIHI
TepMiHM vaccine, vaccination Ta vaccinate cTaloTb MDKIUCUUIUTIHAPDHUMU Ta 3BUYHUMHU
JUTSL TIEPECivHOl JTIOAMHU. Y IIbOMY KOHTEKCTi BiJIOMH JiHTBicT, KepiBHUK Coronaspeak
project T. Thorn 3a3Havae, mo onHi€er 3 puc MoBH maHaeMii € “medicalisation” of our
everyday vocabulary” (Thorne, 2020), xosin Hallle HIOJEHHE CIIIIKYBaHHS HAllOBHIOETHCS
MEINYHUMH TEpPMiHAMHU.

OTe, eKCTPaJiHIBICTUYHI YMHHUKH, 30KpeMa 3aKJIMKH [0 MacoBOi BaKIMHAIi,
000B’SI3KOBICTh BaKIIMHALII 1 Ha AeP>KaBHOMY piBHI Taii 1i€BicThy 00pOTHO13 KOPOHABIPYCHOIO
XBOpoOoto npu3zBenu 10 parmxysaHHss COVID-Heonori3MiB Ta JiAupyBaHHS JIEKCEMH VaX.
Byno 3mMiHeHO akieHT i3 camoi npodaemu Ha ii po3s’sizanns, a COVID-related vocabulary
Ha vaccine-related vocabulary. Buxonsuu 31 cKka3aHoro, JIOUIJILHO BHOKPEMITIOBATH JIPYTY
xBWIO B po3BuTky COVID-neonorismiB. [Ipu npomy sekcukorpadu BU3HAIOThH, IO 1€
Iy)Ke piIKiICHE SIBUINE, KOJIM OKpeMa TeMa BIUIMBA€ TaK KapAMHAILHO Ha MOBY, IO 3a
KOPOTKH Tepioj 4acy CTa€ HEeBiJ €MHOIO0 YacTHHOIO IIOACHHOTO BOKaOymsapy (Oxford
languages, 2021, p. 2).

2021 pik my>xe TTigaui mis vaccine-related vocabulary. CiioBa vax, vaccine, vaccination
Ta vaccinate akTUBHO (DYHKIIIOHYIOTh Yy JHMCKYpPCi, PO3BHBAIOTH CBii JepWBaIliiHUI Ta
eKCIPECUBHUI MoTeHNian. BoHM cTanu TBipHOIO OCHOBOIO Ul HU3KHM NMOXIAHUX (anti-
vaxxer, anti-vax, anti-vaxxing, anti-vaccine, anti-vaccinist, anti-vaccinator, pro-vax, pro-
vaccine, vaxxed, vaxxie, unvaxxed, unvaccinated, vaccine, vaccinationist, vaccinator,
vaccinated) 1 ckagaux ciiB (double-vaxxed, vax-trust, vaccine-hesitant, vaccine-maker,
vax-a-million, vaxxident). Slx 6aunMo, aKTUBHUMH B IIPOLIECI CIIOBOTBOPEHHS BUCTYAIOTh
1 cKOpoueHi, i TTOBHI GOpMHU JIEKCEM, TOMY PsJ CIiB 1 CIIOBOCTIONYYEHb MPEACTABICHI B
pi3HUX Popmax:

— MacnopTH BakUMHALII (vaccine passport Ta vax pas);

— QaHTUBAKIMHATOPH (anti-vaccinist, anti-vaccinator Ta anti-vaxxer, anti-vax);

— NPUXWIBHUKYU BaKIUHALIT (pro-vaccine Ta pro-vax);
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— merieHi ocodu (vaccinated ta vaxxed; double-vaccinated ta double-vaxxed) Tomo.

CemanTuka vaccine-related vocabulary € Haa3BU4aiiHOO pi3HOMaHITHOW. [lepeBakHa
OUTBILICTH JIEKCEM ITO3HAYAIOTH MTO3HIIII0:

— MATPUMKH (pro-vax movement, pro-vaccine camp, vaccination campaign);

— yxunieHHs (anti-vax movement, anti-vax propaganda, anti-vaxxer films, anti-vaxxers’
views, anti-vaccine websites, anti-vax protests, anti-vaxxing superstar, anti-vax conspiracy,
vaccine refusal);

— 000B’s13K0BOCTI (vaccine mandates, compulsory vaccination);

— HeBU3HAYCHOCTI (vaccine scepticism, vaccine doubters) moa0 BakKIIWHAIIII.

Hu3ka HOMIHAIi MalOTh TEPMIHOJIOTIYHE MIATPYHTS i O€3MOCepeHbO TOB’s3aHi 3
MIPOIIECOM TIPOTIKaHHS BaKIWHAIII: vaccine dose, vaccine dispensers, vaccine s defences,
vaccination rate, bivalent vaccine.

Iponiyni HoMiHaWii, Ak 1y Bunaaxy 3 inmumMu COVID-HeonorizMmaMu, CTBOPIOIOTHCS
MOBLSIMH SIK 3aCi0 MCUXOJOTIYHOTO caM03axHCTy Ta OOpOTHOM 31 cTpecoM: vaxication
(vaccine + vacation) “IJIaHd Ha TOJOPOXK MIiCJsl BaKIMHALIL’, vaxxie (vax + selfie)
“toro, mo 3pobieHe mia yac BakiuHamii”. Sk 3a3Hauae A. [lomkoBa, OCHOBO-,
CJIIOBOCKJIAJIaHHSI JJa€ 3MOTY yYTBOPUTH CEMAaHTHYHO MaKCHMallbHO €MHI 3a 3MiCTOM
Ta BOJHOYAC JIAKOHIYHI 3a BHPKCHHSIM HOMIHAIlI]l ILJISIXOM HaKjJIaJaHHS OyIb-sIKHX
€JIEMCHTIB TBIPHHUX OCHOB Yy JIOBUIBHUU CIOCIO i3 MpParMarukor TYMOPHUCTHYHOIO
BiATIHKY cioBa (2021, c. 172).

3a crmocTtepexeHHsIMHU JIeKcukorpadiB, vaccine-related vocabulary BUIO3MIHIOETHCS
TTiJ] BIUTMBOM C€KCTPAIiHTBiCTHIHUX (akTopiB. SAxmio Hanpukiaii 2020 poxy JOMiHYBaIH
CIIOBOCTIOJTYY€HHS, 1[0 MTO3HAYAIH MPOIEC BUTOTOBJICHHS 1 TECTYBaHHS BakKUWH (vaccine
candidate,vaccine trial,vaccine development), 1o Bxe B cepennti 202 1 poKy 4aCTOTHIIIUMHU
€ CIIOBOCITONyY€HHsI, sIKi IMO3HAYaIOTh JTOKYMEHTH, IO TiATBEPUKYIOTh BaKI[MHAIIIIO
(vaccine passport, vaccine card, vaccine mandate) (Oxford languages, 2021, p. 5). Lle
3aifBHiA pa3 CBIIYUTH PO COLIATBHUN Ta JUHAMIYHUN XapaKTep MOBH, 11 aJJalTUBHICTH J0
noTped CyCHiIbCTBA.

3-MOMIK CHHOHIMIYHHX T[O3HA4eHb 10 CIiB Vvax, vaccinate, vaccinated
HAHYaCTOTHIIIUMU B IUCKYPCI BUSIBUIIUCS HOMIHALT jabbing (jab), to get jabbed, jabbed,
10 ChOT'OJIHI PO3BUHYJIM HU3KY CKIIAJIHUX CIIB 1 KoJokaliit: double-jabbed, fully-jabbed,
booster jab.

OTxe, Ha cyyacHOMY etari cepen COVID-Heomnori3miB crioctepiraeMo Taki TeHISHIIII:

1) nposioBxKyeThes 30epiratucs MikaucuumuiiHapauii cratryc COVID-Heomnori3mis, ski
(hyHKIIIOHYIOTh HE JINIIE B METUYHOMY, aJie i B IHIIIMX THITaX TUCKypcax;

2) rimeponiMm COVID y auckypcei moci € momiHanTHUM. [imoHiMiuHI HOMiHAMIT Delta
ta Omicron, MO BUHUKIN Ha 0a3l TPEUbKUX JITEp IJIsA TMO3HAYCHHS PI3HUX INTaMiB
BipycCy TpaIUIIIOTBCSA B AUCKYPCi, IPOTE HE € HACTIIHKMA YACTOTHUMH Ta MPOITYKTUBHUMH.
BomHouac peecTpyroTbest HOMIHAIT /711 TIO3HAYEHHS Pi3HUX CTaHIB XBOPOOH 3aJI€KHO BiJl
TPHUBAIIOCTI Ta CKIamHOCTI i1 HacminkiB: long COVID Ta covidcito (mini-covid);

3) smimenns akuenty 3 COVID-related wa vaccine-related vocabulary, 100TO 3
mpobaeMu Ha 11 BUpIILIEHHS, 1110 MOXHA TPAKTYBaTH SIK APYTY XBUIIO B po3BUTKY COVID-
HEOJIOT13MIB;

4) akTuBHEe (YHKLUIOHYBaHHS PO3MOBHHX, CKOPOUYEHHX eNeMeHTIiB (vax, jab), 1o
XapaKTepPU3YIOThCSl BUCOKUM JICPUBALIIHIM Ta EKCIIPECUBHUM ITOTEHLIaIOM;

5) nominyBaHHsI cy(ikcanbHO-TIpediKCaATLHOTO CIOCO0Y CIIOBOTBOPY, CIIOBOCKIIAaHHS
Ta CKOPOUCHHSI;

6) HasIBHICTH IPOHIYHUX HOMIHAILIH SIK CITOCO0Y MCUXOJIOTTYHOTO CaMO3axHCTY;

7) cemantuune pizHomanitTss COVID-Heos0ri3MiB.
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[lin wac onmcy mnangemii Ta i HACHiJAKIB >KYypHAJICTH YacTO MOCITYTOBYIOTHCS
MeTadopamH, 10 BUCTYNAIOTh €PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM KaTeropu3allii sBUI JIHCHOCTI
Ta CTPYKTYpyBaHHs iH(opMariii. HaiiuacTOTHIIIOK KOHIIETITYaJIbHOI MeTadhOpOro B HAIIil
BuOipmi BusBunacs Metadgopa PANDEMIC IS A WAR, sika 1eMOHCTpye Tio0albHICTh
Ta KaracTpo(idHICTh HACTIAKIB MaHAeMii depe3 CIiBBIIHECEHICTh 11 3 TaKUM JOMEHOM,
gk BiitHa. Ll Mogmenp peanmizyeTbcs B TaKWX KOHTEKCTax: Fighting a pandemic is like
fighting a war; China's fight against Delta will be costly; Big government is needed to fight
the pandemic; COVID-19 vaccines carry out a mock attack on the body for the immune
system to practise on; Has COVID-19 killed globalisation? 1lle omHi€ro MOMMPEHOIO
koHnentyansHoto Meradoporo € PANDEMIC IS A DISASTER: COVID-19 spreads like
wildfire; Now Omicron is sweeping through the country.

[TepconidikoBaHiCTh XBOpOOU peasi3yeThcsi, 30KpeMa, Y BUKOPUCTaHHI OCOOOBOTO
3aliMEHHUKA /e, 10 BKa3ye Ha Bipyc: He delta variant is currently the greatest threat in the
US to our attempt to eliminate COVID-19.

MoBoTBOpUa Tpa CIOCTEPIraeTbesi y ppazeoyorivHux TpaHcPopMaLisx, sSKi CIyryoTh
3aco00M BIUTMBY Ha YuTa4a Ta JpKEpenoM miaTexcTtoBoi iHdopmanii. Hanpukian, Buciis
a jab in time nepedpazoBaHa yaCTHHA NPUCITIB’SI 4 stitch in time saves nine. HasBHicTh
NEeBHOT CUCTEMH (OHOBUX 3HAHb JO3BOJISIE YMTAUEBi PEKOHCTPYIOBATH BUXiAHY (hopmy
(pazeornorizamy i BUCTYyNae NMEPEeKOHIMBAM apryMEHTOM BIUIMBY Ha HOro TyMKy yepes
amessAIiio 0 HApOIHOI TBOPUOCTI.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NMOAAJIBLIIMUX AOCTil:KeHb. Vaccine-related vocabulary
MOXKHa PO3TISIIATH SIK Apyruil erarm y po3BuUTKy COVID-meomorizMiB. XapaKkTepHUMH
o3Hakamu vaccine-related vocabulary € aktuBHE (DyHKITIOHYBAaHHS CKOPOUYEHB i3 BHCOKAM
JIepUBAIliiHIM Ta EKCIIPECHBHIM ITOTEHITIaJIOM, TOMIHYBaHHsI Cy pikcanbHO-TIpehiKcaIbHOTO
CIOCO0Y CJIOBOTBOPY, CIOBOCKIIAJIAHHS Ta CKOPOUEHb, IMTOIIMUPEHICTh ipDOHIYHUX HOMIHAITII
SIK CIIOCO0Y MCUXOJIOTIYHOTO CaMO3axHCTy. [lepCrieKTHBY NOAAIBIIHX JOCTIKEHb BOAYaEMO
y BUBYEHHI TEHJICHIIIH PO3BUTKY LILOTO ()parMeHTa MOBHOI KAPTUHU CBITY.
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